	Контракт №UZAUTO-XXX


Дата: “____ ”_______________  2022г.   
Место заключения Контракта:                                     
Офис АО «UzAuto Motors» г. Асака.

Компания «XXXX.» XXX, именуемая в дальнейшем «Продавец» в лице госпожи XXX, Президента компании,  действующего на основании устава компании с одной стороны, и АО «UzAuto Motors» Республика Узбекистан,именуемая в дальнейшем «Покупатель», в лице и.о. первого заместителя генерального директора Рустамова А.М. на основании доверенности №YUR/120-1964 от 14.01.2022г., с другой стороны заключили настоящий Контракт о  нижеследующем:,


1. Предмет Контракта.

1.1. Продавец продаёт, а Покупатель покупает оборудование для заплепки люка автомобилей (далее «Товар») на условиях поставки FOB/FCA XXX в количестве, ассортименте и по ценам, а также услуги специалистов Продавца (далее Услуги) по супервайзингу, пуско-наладке оборудования и обучения на територрии Республики Узбекистан, согласно Приложения №1, которое является неотъемлемой частью настоящего Контракта.
1.2. Поставляемый Товар является новым и произведен не позднее 2021г.
Производитель Товара – Согласно приложению №1
1.3. Страна происхождения Товара – Согласно приложению №1.
1.4. Код ТНВЭД – Согласно приложению №1.

2. Цены и общая сумма Контракта.

2.1. Цена на Товар устанавливается в долл. США и понимается на условиях  поставки FOB/FCA. Общая сумма контракта согласно Приложению №1 составляет XXXX (XXXX) долл. США из них стоимость оборудования составляет XXXX (XXXX) долл.США, стоимость  услуги XXXX (XXXX) в соответствии с Инкотермс редакции 2010 года и включает расходы упаковки и маркировки.
2.2. Цены являются твёрдыми и не подлежат изменению в течение всего периода действия настоящего Контракта.

3. Условия платежа.

3.1. Платежи по настоящему Контракту будут производиться в долл. США следующим образом:
(а) Первая оплата: 20% от общей суммы оборудования в размере XXXX (XXXX) долларов США выплачивается путем банковского перевода на банковский счет Продавца, авансовым платежом в течение 15 (пятнадцать) банковских дней с даты подписания настоящего контракта обеими сторонами и после получении банковской гарантии от Продавца.
Банковская гарантия на возврат авансового платежа должна быть выпущена в пользу Покупателя банком, приемлемым для Покупателя, со сроком действия 125 (сто двадцать пять) календарных дней. 
Банковская гарантия должна быть выпушена в течение 15 (пятнадцать) банковских дней с даты получения письменного запроса от Покупателя на открытые банковской гарантии.
В случае если поставка Оборудование не произведена в сроки, указанные в пункте 4.1 Покупатель имеет право обратиться к банку, выпустившему гарантию, с требованием о возврате суммы авансового платежа, на которую не произведена поставка.
В случае если Продавец отгрузит Оборудование на сумму меньшую, чем суммы авансового платежа, Продавец обязан в срок не более (5) пяти банковских дней с даты завершения отгрузки возвратить сумму недогрузки по авансовому платежу на банковский счет Покупателя.
Все банковские расходы по выдаче и использованию банковской гарантии на возврат авансового платежа несет Продавец.
Для банковской гарантии на возврат авансового платежа действуют «Унифицированные правила для гарантий» (действующая редакция)

(b) Вторая оплата: 80% от общей суммы оборудования в размере XXXX (XXXX) долларов США будет оплачиваться посредством открытия безотзывного аккредитива по предъявлению. Аккредитив открывается в течение 15 (пятнадцать) календарных  дней с  даты получения письменного извещения Продавца о готовности груза к отгрузке.

3.2. Аккредитив должен быть открыт в Банке «Асака» в пользу Продавца:
Банк Бенефициара
Название банка: XXXX
Адрес банка: XXXX
Счёт №: XXXX
SWIFT: XXXX

3.3. Оплата по аккредитиву осуществляется при предоставлении следующих документов:
а) Коммерческий инвойс – оригинал;                                 
b) Коносамент на смешанные перевозки -  полный комплект оригиналов;
c) Упаковочный лист –  оригинал;

3.4. Период действия аккредитива – 60 (шестьдесят) календарных дней с даты открытия аккредитива.
3.5. Все банковские расходы, связанные с исполнением настоящего Контракта за пределами территории страны Покупателя – будет нести Продавец, все банковские расходы, связанные с выполнением настоящего Контракта на территории страны Покупателя – будет нести Покупатель, причем расходы, связанные с изменением аккредитива по просьбе Продавца, относятся на счет Продавца, расходы, связанные с изменением аккредитива по просьбе Покупателя, относятся на счет Покупателя.
3.6. Считается приемлемыми документы, представленные в Банк в пределах срока действия аккредитива.
3.7. Для данного аккредитива действуют “Унифицированные правила и обычаи для документарных аккредитивов”, утвержденные Международной торговой палатой, действующая редакция.
3.8. Если не получилось оплатить по аккредитиву, то оплата производится банковским переводом по факту поставки товара в течение 15 (пятнадцати) банковских дней с даты оформления ГТД на территории РУз. 
Все банковские расходы и комиссии, связанные с банковским переводом за пределами территории страны Покупателя  будет нести Продавец, все банковские расходы и комиссии, по банковскому переводу на территории страны Покупателя будет нести Покупатель. 
Все расходы и комиссии Банка корреспондента будет нести Продавец.


(с) Третья оплата: 20% от общей суммы оборудования в размере XXXX (XXXX) долларов США, а также за супервайзинг, пуско-наладка и обучение, что составляет XXXX (XXXX) долларов США, будет осуществлена посредством банковского перевода денежных средств на счет Продавца в течение 10 (десяти) банковских дней c даты подписания Акта выполненных работ.
Оплата за услуги осуществляется при предоставлении:
Акта выполненных работ и оригинал Сертификата Резиденства с Заверенным Апостиллом.

4. Срок поставки.
4.1 Срок изготовления товара включая поставку на условиях FOB/FCA составляет XXX  (XXX) рабочих дней дней с даты подписания настоящего контракта, но в любом случае срок поставки товара не должен превышать 30 (тридцать) календарных дней с даты открытия аккредитива на условиях FOB/FCA. 
Более ранняя поставка Товара допускается. 
4.2  Перегрузка Товара разрешается.
4.3  Частичная отгрузка Товара разрешается.

5. Обязанности Продавца.

Продавец обязуется:
5.1. Продавец обязуется поставить Товары по спецификации, количеству, качеству и по ценам, согласно Приложения №1 к данному Контракту и в сроки, указанные в пункте 4.1 настоящего Контракта.


6.  Обязанности Покупателя.

Покупатель обязуется:
6.1. Покупатель обязуется получить все необходимые разрешения уполномоченных органов Республики Узбекистан для исполнения настоящего Контракта.
6.2. Произвести оплату за полученные товары и выполненные работы согласно пункту 3 настоящего Контракта.

7.  Санкции.

7.1. В случае опоздания в поставке Товара против сроков, указанных в настоящем Контракте, Покупатель имеет право взыскать с Продавца пенью в размере 0,1% от стоимости не поставленного в срок Товара за каждый день просрочки, но не более 10% от стоимости не поставленного в срок Товара.
7.2. В случае опоздания в оплате Товара против сроков, указанных в настоящем Контракте, Продавец имеет право взыскать с Покупателя пенью в размере 0,1% от суммы неоплаченного в срок Товара за каждый день просрочки, но не более 10% от суммы не оплаченного в срок Товара.
7.3. Если поставленный Товар не соответствует стандартам, техническим условиям, образцам, другим обязательным условиям по качеству, Покупатель вправе отказаться от принятия и оплаты Товаров и взыскать с Продавца штраф в размере 10% стоимости Товара ненадлежащего качества.

8.  Качества Товара и гарантия.

Продавец гарантирует:
8.1. Что поставленный согласно Приложению №1   настоящего Контракта Товар новый и изготовлен с высоким качеством в полном соответствии со стандартами, спецификациями и техническими условиями. 
Срок гарантии составляет 2 года с момента поставки товара.
8.2. Товар считается поставленным Продавцом и принятыми Покупателем:
а) после того, как удостоверено, что качество Товара соответствует условиям, указанным в Статье 8.1. настоящего Контракта; 
b) после того, как удостоверено, что количество Товара, указанное в отгрузочных документах, соответствует фактическому количеству Товара, прибывшему в адрес Покупателя.
8.3. В случае выявления Покупателем каких-либо дефектов, несоответствий, недостачи или излишек в поставленном Продавцом Товаре в процессе распаковки и/или приема на склад, Покупатель имеет право подготовить претензию и предъявить рекламацию Продавцу, если таковые имеются, на основании следующего порядка;
а) Рекламации по количеству и качеству должны быть подготовлены Покупателем и направлены в адрес Продавца в течение тридцати (30) календарных дней после даты прибытия Товара в пункт назначения.
b) Подготовленные Покупателем рекламации направляются в адрес Продавца посредством авиапочты, телефакса или электронной почты.
c) В случае когда Продавец получает рекламации от Покупателя, Продавец обязан подтвердить получение рекламации от Покупателя в течение 10 (десяти) календарных дней со дня ее получения.
d) После оценки рекламации на поставленные Товары, Продавец обязан представить свое решение и инструкции в течение тридцати (30) календарных дней со дня получения рекламации.
e) Если Продавец не отвечает в течение тридцати (30) календарных дней после получения рекламации, направленной Покупателем, то будет принято, что Продавец признал ответственность за вопросы, сформулированные в требовании.
8.4. Товары, поставляемые в качестве замены, должны быть поставлены на условиях DDP, если иное не оговорено – 170200, 81, улица Хумо, город Асака, Андижанская область, Республика Узбекистан (Инкотермс 2010).
8.5. Дефектные Товары должны быть возвращены Покупателем Поставщику на условиях EXW, если иное не оговорено – 170200, 81, ул. Хумо, город Асака, Андижанская область, Республика Узбекистан. (Инкотермс 2010).  Таможенные формальности, связанные с экспортом дефектных товаров из Республики Узбекистан, должны быть выполнены экспедитором Поставщика, и Поставщик должен покрыть все соответствующие расходы, связанные с экспортом дефектных товаров из Республики Узбекистан

9.  Упаковка и маркировка.

9.1. Товар должен отгружаться в экспортной стандартной упаковке, соответствующей характеру поставляемого Товара. На каждое место наносится несмываемой краской следующая маркировка:
Грузоотправитель
Грузополучатель
Место №
Вес брутто
Вес нетто
Габаритные размеры.

10.  Сдача и приёмка товара.

10.1. Товар считается сданным Продавцом и принятым Покупателем по количеству – после того как удостоверено, что спецификация Товара, указанная в отгрузочных документах, соответствует фактически поставленной спецификации Товара.  
10.2. Товар считается сданным Продавцом и принятым Покупателем по качеству – после того как удостоверено, что качество Товара соответствует условиям, которые взаимно согласованы сторонами. 


11. Арбитраж.
11.1. Настоящий Контракт включая, но не ограничиваясь его действительностью, толкованием, исполнением, воздействием, производными и последствиями, регулируется законами Республики Узбекистан, независимо от принципов коллизионного права настоящего Контракта.
11.2. Любые претензии, споры и разногласия, возникающие в связи с исполнением настоящего Контракта, либо его нарушением, должны урегулироваться между Сторонами, если любые разногласия, которые не могут быть удовлетворительно решены путем переписки, либо переговоров Сторон в течение тридцати (30) календарных дней, то окончательное решение будет приниматься Экономическим Судом г. Ташкент, Республики Узбекистан.

12. Форс-мажор.

12.1. Стороны не несут ответственности за неисполнение или задержку в исполнении своих обязательств по настоящему Контракту, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, таких как война, терроризм, пожар, наводнение, взрыв, эпидемии, карантин, восстания, атомные происшествия, а также другие события чрезвычайного характера, которые Стороны не могли ни предвидеть, ни предотвратить и за возникновение которых не несут ответственности. Надлежащим подтверждением наступления обстоятельств форс-мажор является справка, выданная уполномоченным органом страны, где имели место данные обстоятельства.

13. Прочие условия.

13.1. Все сборы, налоги и таможенные расходы на территории страны Продавца, связанные с заключением и выполнением настоящего Контракта, оплачиваются Продавцом, а на территории страны Покупателя оплачиваются Покупателем.
13.2. Продавец обязан направить при отгрузке Товара Покупателю следующий пакет документов в 2-х экземплярах электронным сообщением:
а) Коммерческий инвойс – оригинал;                                   
б) Коносамент на смешанные перевозки– копия;
с) Упаковочный лист –  оригинал;
д) Сертификат происхождения Товара, выданный Торговой палатой страны происхождения и/или страны продавца -  оригинал;
e) Экспортная декларация- копия.
13.3. Ни одна из сторон не вправе передавать свои права и обязательства по настоящему Контракту без письменного на то согласия другой стороны.
13.4. Все изменения и дополнения к настоящему Контракту действительны лишь при условии, что они совершены в письменной форме и подписаны обеими сторонами.
13.5. Приложения №1 являются неотъемлемой частью настоящего Контракта. Данный Контракт составлен на двух языках (Русском и Английском) в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу.
13.6. Настоящий Контракт и его Приложения составлены на двух языках (Русском и Английском) в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу. Однако в случае конфликта, русский текст Контракта  является превалирующим.

14. Срок действия Контракта.

14.1 Настоящий Контракт вступает в силу с даты его регистрации в установленном законодательством Республики Узбекистан порядке и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств.  

15. Положения по Комплеансу
15.1. Термины и Определения:
15.1.1 Применимое право означает любые законы, положения или другие законодательные и иные нормативно-правовые акты Республики Узбекистан или любой другой страны, которые регулируют вопросы противодействия взяточничеству или коррупции, противодействия легализации доходов, полученных преступным путём, вопросы санкций, контроля за импортом или экспортом, или вопросы, связанные с торговым эмбарго и которые являются применимыми к любой из Сторон.
15.1.2. Санкции означают любые экономические или финансовые санкции, или всеобъемлющее экспортное, импортное, финансовое или инвестиционное эмбарго, введенное Республикой Узбекистан, США, Европейским союзом, ООН или любым другим применимым правительством или международным органом в отношении любой страны, региона, физического лица, компании, организации или судна.

15.1.3. Компания означает АО UzAuto Motors.
15.1.4. Контрагент означает Поставщика, указанного в преамбуле настоящего Контракта.
15.2. Комплаенс:
15.2.1 Контрагент должен соблюдать Кодекс этики и Комплаенса Компании («Кодекс»), Руководство по Комплаенсу Компании («Руководство») и любые применимые требования к обучению персонала Компании. Доступ к Кодексу и Руководству можно получить по следующей ссылке: http:// uzautomotors.com/companies/compliance

15.2.2. Контрагент настоящим подтверждает, гарантирует и соглашается с тем, что ни сам Контрагент, ни его директора, должностные лица, сотрудники или субподрядчики в связи с исполнением настоящего Контракта: (i) не осуществляли, не осуществляют и не будут осуществлять в течение всего срока действия настоящего Контракта деятельность, которая бы нарушала Применимое право; (ii) не были субъектами расследования или обвинения за любое преступление, связанное с мошенничеством или нарушением Применимого права; (iii) не были отстранены, временно или постоянно или иным образом лишены права на участие в государственных программах закупок, а равно в отношении них не рассматривается такая мера в настоящее время.
15.2.3. Контрагент настоящим подтверждает, гарантирует и соглашается с тем, в связи с исполнением настоящего Контракта: (i) он не участвует в любой сделке, связанной с прямым или косвенным предоставлением товаров, услуг и / или технологий, закупками или транзитом через Крым, Кубу, Иран, Северную Корею, Судан или Сирию; и (ii) не участвует в любой сделке, связанной с любым лицом или организацией, которая является объектом Санкций, или в любой другой сделке в интересах или с участием какого-либо имущества любого лица или организации, которые являются объектом Санкций

15.2.4. Ни контрагент, никто-либо из его директоров, должностных лиц или сотрудников не являются объектом Санкций, не принадлежит или не контролируются, или не действует от имени любого другого лица или организации, которые являются объектом Санкций.

15.2.5. Контрагент обязуется напрямую сообщать руководителю Службы по Комплаенсу Компании [по адресу электронной почты [compliance@uzautomotors.com] или по телефону [+99878 140 55 40] в случае, если: (i) существует какое-либо фактическое или предполагаемое нарушение или какое-либо расследование или обвинение по предполагаемому нарушению Применимого права Контрагентом или любым из его директоров, должностных лиц или сотрудников; или (ii) любое подтверждение или гарантия, данные Контрагентом в настоящем Контракте, более не являются верными, полными или точными.
15.2.6. Контрагент настоящим соглашается, подтверждает и гарантирует, что все ответы на вопросы экспертизу, заданные Компанией при заключении настоящего Контракта являются верными, полными и точными.

15.2.7. Контрагент обеспечит, чтобы любой Контрагент или дилер, привлекаемый с целью исполнения настоящего Контракта, привлекается на основании письменного соглашения, содержащего гарантии и заверения по комплаенсу, которые существенно схожи с положениями настоящего раздела. Копия такого соглашения должна быть представлена руководителю Службы по комплаенсу Компании в течение 10 дней с даты заключения.

15.3 Книги записи и права на аудит:
На протяжении всего срока действия настоящего Контракта, а также в течение пяти (5) лет после расторжения настоящего Контракта, Контрагент обязуется сохранять книги и записи связанные с настоящим Контрактом, а также обеспечить доступ к ним Компании для проверки и аудита (при условии письменного уведомления Контрагента) со стороны Компании или любого третьего лица - представителя в течение рабочего дня, согласно трудовому законодательству Республики Узбекистан.
15.4. Расторжение в связи с нарушением настоящего раздела комплаенс.

15.4.1 Компания может немедленно расторгнуть настоящий Контракт, если она по своему собственному усмотрению определит, что Контрагент нарушил свои обязательства, предусмотренные настоящим Разделом. В случае такого расторжения, Контрагент не имеет права требовать компенсацию или любое дополнительное вознаграждение, независимо от каких-либо действий или соглашений с дополнительными третьими лицами, заключенными до такого расторжения.

15.4.2. Независимо от каких-либо других положений настоящего Контракта, Контрагент полностью возмещает Компании убытки, ущерб, а равно иные потери и расходы (включая, но не ограничиваясь, судебные издержки) и расходы, понесенные Компанией или присужденные ей в результате любого нарушения настоящего раздела Контрагентом или любого нарушения положений, эквивалентных положениям настоящего Раздела, в любом Контракте с любым субподрядчиком или дилером, если это применимо.

15.5. Соблюдение настоящего раздела субподрядчиками, дилерами и конфликт интересов.
Если Контрагент привлекает дилера, субпоставщика, субподрядчика, он должен потребовать от дилера, субпоставщика, субподрядчика: (i) заполнить анкету для Юридическая экспертиза в форме, предоставленной Компанией, и предоставить заполненную анкету Компании для рассмотрения; (ii) обеспечить, соблюдение дилером, субпоставщиком, субподрядчиком положений пункта настоящего Контракта.

16. Банковские реквизиты Продавца.

Название банка: XXXX
Адрес банка: XXXX
Счёт №: XXXX
SWIFT: XXXX
17. Банковские реквизиты  Покупателя.
                                            
Название банка: АО “Асакабанк”                                                            SWIFT: ASBK UZ 22
Республика Узбекистан, 100015, 
г. Ташкент, ул. Нукусская, 67
Счет № 20214840900532305001
Код Банка 00873
Cor. Bank: JP Morgan Chase, USA
CHASUS 33

18. Юридические адреса сторон.
Покупатель:  

АО “UzAuto Motors”,
170202, Республика Узбекистан, 
Андижанская область 
г. Асака ул. Хумо ,81

Продавец: 

Company name
Company address
Tel : 
Fax : 


Подписи сторон: 
Со стороны Покупателя:
From Buyer:
 

Рустамов А.М. ____________________
Rustamov A.M.
	
	CONTRACT №UZAUTO-XXX

 
Date: “___ ” ________________  2022.
Place of Contract conclusion: 
Оffice “UzAuto Motors” JSC Asaka city.

Company «XXXX.» XXX, hereinafter referred to as «Seller» on behalf of Ms.XXX, President of the company acting on the basis of the Company Charter from one side and JSC «UzAuto Motors» Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as «Buyer», on behalf of acting first deputy general director Rustamov A.M. on the basis of power of attorney No.YUR/120-1964 dated 14.01.2022 from another side, have concluded the present Contract as follows:
  


1. Subject of the Contract. 

1.1. The Seller sells, and the Buyer buys clinching equipment for sunroof of cars (hereinafter Goods) on FOB/FCA XXX delivery condition in strict compliance with the quantity, assortment and prices and also Seller specialty care (further Service) on supervising, start run up of equipment and training in the territory Republic of Uzbekistan according to the Attachment №1 that is an integral part of the present Contract.     
1.2. Delivered Goods are new and manufactured not later 2021. 
Manufacturer of Goods – Refer to Attachment №1.
1.3. Country of Goods origin – Refer to Attachment №1.
1.4. Code of HS –Refer to the Attachment №1.

2. Prices and total amount of the Contract.

2.1. The price for the Goods set in USD and understood on FOB/FCA delivery condition. Total amount of the contract according to Attachment №1 is   XXXX (XXXX) USD of which the cost of equipment is XXXX (XXXX), cost of service is XXXX (XXXX) according to Incoterms 2010 and includes packing and marking. 
 2.2. The prices are firm and cannot be changed during the whole validity term of the present Contract.



3. 3.   Payment condition 
4. 
3.1. The payments under the present Contract will be performed in USD as follows:

(а) First payment: 20% from the total amount of equipment in amount of XXXX (XXXX) US Dollars shall be paid by bank transfer to the account of Seller during 15 (fifteen) bank days from the date of from the date of signing this contract by both parties and the Buyer received the bank guarantee from the Seller. 

Bank guarantee for repayment of the advance payment must be issued in favor of the Buyer by the bank, acceptable for the Buyer with validity period of 125 (one hundred twenty-five) calendar days.
The bank guarantee must be issued within 15 (fifteen) banking days from the date of receipt of letter of request from Buyer for opening of the bank guarantee. 
In case if Equipment supply is not performed within the terms shown in Article 4.1 hereof, Buyer has the right to appeal to the bank that issued guarantee with demand of refunding of advance payment for which supply was not performed. 
In case if Seller makes shipment of Equipment for a less amount than advance payment, Seller is obliged in five (5) banking days after shipment to return the amount of not shipped Equipment by advance payment to the bank account of the Buyer. 

All banking expenses related to issue of bank guarantee and using it for repayment of advance payment must be borne by Seller.
For bank guarantee for refunding of advance payment ICC Uniform Rules for Demand Guarantees (existing edition) is applied.

(b) Second payment: 80% from the total amount of equipment in amount of XXXX (XXXX) US Dollars for the rest of the equipment shall be paid through opening of irrevocable, at sight Letter of Credit. The Letter of Credit should be opened within 15 (fifteen) calendar days from the date of receipt of the written notification of the Seller about the readiness of the goods for shipment.
 3.2. The Letter of Credit should be opened in «Asaka» Bank in favor of the Seller: 
Beneficiary Bank 
Bank name: XXXX
Bank address: XXXX
Account №: XXXX
SWIFT: XXXX

3.3. Payment under the Letter of Credit shall be done upon submission of the following documents:
а) Commercial invoice –  original; 
b) Bill of Lading for Combined Transport – full set of originals;
c) Packing list – original.
3.4. The validity term of the Letter of Credit is 60 (sixty) calendar days from the Letter of Credit opening date.
3.5 All the bank charges, related to the execution of this Contract outside of the Buyer’s country, should be borne by the Seller, all the bank charges, related to the execution of this Contract on the Buyer’s country should be borne by the Buyer, and all the charges related to the amendment of the Letter of Credit upon request of the Seller should be at Seller’s expense, while all the charges related to the amendment of the Letter of Credit upon request of the Buyer are at Buyer’s expense.

3.6. The documents submitted to the Bank within the validity of the Letter of Credit should be accepted. 
3.7. The Letter of Credit should be based on the “Uniform customs and practice for documentary credits” approved by the International Chamber of Commerce, acting edition. 

3.8 In case no payment is made by letter of credit, payment will be made by bank remittance upon delivery of the goods within 15 (fifteen) banking days from the date of customs clearance and the confirmation that the good delivered to the territory Republic of Uzbekistan.
All bank charges and commissions, related to the bank remittance outside of the Buyer’s country should be borne by the Seller, all the bank charges and commissions, related to the bank remittance on the Buyer’s country should be borne by the Buyer. 
All banking charges and commissions of correspondent bank should be borne by the Seller

(c) The third payment: 20% from the total amount of equipment in amount of XXXX (XXXX) US Dollars and for supervision, test run and training that XXXX (XXXX) US Dollars, will be made by Buyer’s bank transfer in to account of Seller within 10 (ten) banking days from the date of signing the Act of executed works.


Payment for service shall be done upon submission of the following documents:
Act of executed works and original of Certificate of Residence with Apostille. 


4. Delivery Term 
4.1 The manufacturing time of Goods including delivery time under delivery condition FOB/FCA is XXX (XXX) working days from the date of signing present contract, but in any case the delivery time of Goods shouldn’t exceed 30 (thirty) calendar days from the date of opening L/C under delivery condition FOB/FCA.
Earlier delivery of Goods is allowed.
4.2. Transshipment of Goods is allowed.
4.3. Partial shipment of Goods is allowed.

5. 5.  Responsibilities of the Seller.   

The Seller undertakes the following responsibilities:
5.1. The Seller is obliged to supply the Goods in compliance with the specification, quantity, quality and the prices according to the Attachment №1 to this Contract and within the terms, stipulated in clause 4.1 of this Contract.

6.  Responsibilities of the Buyer. 

The Buyer undertakes the following responsibilities:
6.1. The Buyer shall obtain all the necessary permissions of the authorized bodies of Republic of Uzbekistan for the execution of this Contract.
6.2. To carry out payment for received goods an executed works in accordance with the clause 3 of the present Contract.  

7.  Sanctions 

7.1. In case of delay in delivery of Goods against the terms specified in this Contract, the Buyer has a right to impose a penalty to the Seller at the rate 0,1 % from the cost of delayed Goods for each day of delay, but it should not exceed 10 % from the cost of the delayed Goods.

7.2. In case of delay in payment for the Goods against the terms specified in the present Contract, the Seller has a right to impose a penalty to the Buyer at the rate 0,1% from the amount of the Goods for each day of delay, but it should not exceed 10% from the amount of the Goods not paid on time.
7.3. If the delivered Goods do not match with standards, technical conditions, samples and other obligatory conditions by quality, the Buyer has right to refuse from acceptance and impose from the Seller penalty at the rate 10% from the cost of improper quality of Goods.


8.  Quality of Goods and warranty.

The Seller guarantees:
8.1. That delivered according to the Attachment №1 of the present Contract Goods are new made with high quality in accordance with standards, specifications and technical conditions. 
Warranty period is 2 years from the moment of delivery.
8.2 The Goods is considered as supplied by the Seller and accepted by the Buyer:
a) after certifying that the quality of the Goods meets the conditions specified in clause 8.1 hereof; 
b) after certifying that the quantity of Goods specified in the shipping documents meets the actual quantity of the Goods which have arrived to address of the Buyer.
 8.3. In case of revealing by the Buyer of any defects, discrepancies, shortages or surpluses of the Goods supplied by the Seller during unpacking and /or reception at a warehouse, the Buyer has the right to prepare the claim and to send a claim to the Seller, if such are available, in the following manner;

а) Claims on quantity and quality should be prepared by the Buyer and sent to the Seller’s address within thirty (30) calendar days after date of arrival of the Goods at the place of destination.
b) Prepared by the Buyer claims are sent to the Seller’s address by airmail, fax or e-mail. 
c) In the event that the Seller receives the claims from the Buyer, the Seller has an obligation to confirm the receipt of a claim from the Buyer within ten (10) calendar days from the date of receipt.
d) After assessing the claim against supplied Goods, the Seller has an obligation to provide its decision and instruction within thirty (30) calendar days after receipt of the claim.

 
e) If the Seller is not responding within thirty (30) calendar days after receipt of claim sent by the Buyer it shall be decided that the Seller recognized responsibility on issues made out in the claim.

8.4. The Goods delivered as a replacement of the Defective Goods shall be shipped on DDP conditions, unless otherwise agreed – 170200, 81, Humo street, Asaka city, Andijan region, the Republic of Uzbekistan (Incoterms 2010).
8.5. The defective Goods shall be returned by the Purchaser to the Supplier on EXW conditions, unless otherwise agreed - 170200, 81, Humo street, Asaka city  
Andijan region, Republic of Uzbekistan. (INCOTERMS 2010).  The custom formalities related to export of Defective Goods from Republic of Uzbekistan shall be fulfilled by the Supplier’s forwarding agent and Suppliers covers all respective cost related to export of the defective goods out of Republic of Uzbekistan.


9.   Packing and marking

9.1. Goods should be shipped in export standard packing corresponding to the nature of the delivered Goods. Each package unit should have the following marking made by indelible paint:

Consignor
Consignee
Package No
Gross weight
Net weight
Dimensions.

10.  Delivery and acceptance of Goods.

10.1 Quantitatively the Goods will be considered as delivered by the Seller and accepted by the Buyer after certifying that the Goods’ specification on shipping documents correspond to the actual delivered specification of Goods.
10.2. Qualitatively the Goods will be considered as delivered by the Seller and accepted by the Buyer after certifying that the Goods’ quality correspond to the conditions that were mutually agreed by both parties. 



11. Arbitration.
11.1. This Contract including, but not limited to, its validity, interpretation, performance, effects, derivatives and consequences, is governed by the laws of the Republic of Uzbekistan, without reference to the conflict of laws principles thereof.

11.2. Any claims, disputes and disagreements arisen in connection with the execution of this Contract or its breach should be regulated between both parties, if any disputes cannot be satisfactory settled by correspondence or negotiations between the Parties hereto, within thirty (30) calendar days, final resolution will be settled by Economic Court of Tashkent city, Republic of Uzbekistan.


12. Force Majeure.

12.1. The parties do not bear responsibility for default or delay in execution of their obligations under the present Contract, if such default had been caused by a consequence of force circumstances, such as war, terrorism, fire, flood, explosion, epidemic, quarantine, revolts, nuclear incidents, and also other events of extreme character, which parties could neither expect, nor prevent and do not take responsibility for their start. Appropriate confirmation of approach of circumstances force – majeure is the information given by the authorized bodies of the country where the given circumstances took place.




13.  Miscellaneous

13.1. All duties, taxes and the customs charges related to the conclusion and execution of the present Contract on the territory of the Seller should be paid by the Seller. And all duties, taxes and the customs charges related to the conclusion and performance of the present Contract on the territory of the Buyer should be paid by the Buyer. 
13.2. The Seller is obliged to send to the Buyer the following set of the documents upon each shipment:
а) Commercial invoice – original; 
b) Bill of Lading for Combined Transport- copy;
c) Packing list – original;
d) Certificate of Origin of Goods, issued by Chamber of commerce of the country of origin and/or country of seller - original;
e) Export declaration- copy
13.3. Neither of the parties shall have the right to assign its rights and obligations under the present Contract without the written consent of another party.
13.4. All amendments and additions to the present Contract are valid only if they are accomplished in written form and signed by both parties.
13.5. Attachment №1 is an integral part of the present Contract. Present Contract is accomplished in two languages (Russian and English) in two copies, having equal legal power.

13.6. The present Contract and its Attachments are made in two languages (Russian and English) in duplicate, having equal legal force. However, in case of conflict, the Russian text of the Contract shall prevail.


14. Validity of the Contract

14.1 This Contract shall become affective of the date of registration with established order by the legislation of Republic of Uzbekistan and valid until complete execution of obligations of parties.


15. Compliance Provisions
15.1 Terms and definitions:
15.1.1 Relevant Law means any laws, regulations or other legal requirements of Uzbekistan or any other country that relate to bribery or corruption, anti-money laundering, Sanctions, import or export controls, or economic boycotts, and that apply to any of the Parties.





15.1.2. Sanctions means any economic or financial sanctions or comprehensive export, import, financial or investment embargo administered by the Uzbekistan government, the U.S. government, the European Union, the U.N. or any other applicable government or international body, in respect of any country, region, individual, company, organization or vessel. 

15.1.3. Company means UzAuto Motors JSC.
15.1.4. Counterparty means Supplier mentioned in the Preamble of the Contract.
15.2 Compliance 
15.2.1 Counterparty shall comply with the Company’s Code of Ethics and Compliance (the “Code”), the Company’s Compliance Handbook (the “Handbook”), and any applicable employee training requirements of the Company. The Code and the Handbook can be accessed via the following link: http://uzautomotors.com/companies/compliance.

15.2.2. Counterparty represents, warrants, covenants and agrees that neither Counterparty, nor any of its directors, officers, employees, or subcontractors retained regarding this Contract: (i) is currently or has previously engaged, or will at any point during the term of this Contract engage, in any conduct that violates any Relevant Law; (ii) has been investigated for, or convicted of, any offense involving fraud or breach of any Relevant Law; (iii) has been (or is proposed to be) debarred, suspended, or otherwise declared ineligible for government procurement programs.




15.2.3 Counterparty represents, warrants, covenants and agrees that it has not and shall not (in relation to this Contract): (i) engage in any transaction involving direct or indirect provision of goods, services and / or technology to, procurement from, or transit through Crimea, Cuba, Iran, North Korea, Sudan or Syria; and (ii) engage in any transaction involving any person or entity that is the target or subject of Sanctions, or any other transaction with, for the benefit of, or involving any property of any person or entity that is the target or subject of Sanctions.



15.2.4. Neither Counterparty, nor any of its directors, officers or employees is the target or subject of Sanctions, or owned or controlled by or acting on behalf of any other person or entity that is the target or subject of Sanctions.


15.2.5. Counterparty shall promptly report to the Company’s Chief Compliance Officer [by email at [compliance@uzautomotors.com] or by telephone at [+99878 140 55 40] if: (i) there is any actual or suspected violation, or any investigation or allegation regarding a suspected violation, of any Relevant Law by Counterparty or any of its directors, officers or employees; or (ii) any compliance representation or warranty given in this Contract is no longer true, complete or accurate.



15.2.6. Counterparty covenants that it will answer all due diligence questions asked by the Company during the course of this Contract and all the answers given will be true, complete and accurate. 

15.2.7. Counterparty will ensure that any subcontractor or dealer it retains in connection with the performance of this Contract is retained by way of a written Contract containing compliance representations, warranties and covenants substantially similar to the provisions in this section.  A copy of the Contract must be provided to the Company’s Chief Compliance Officer within ten (10) days of execution.


15.3. Books records and audit rights:
During the course of this Contract, and for five (5) years following the termination of this Contract, Counterparty shall maintain books and records pertaining to the performance of this Contract and shall make those books and records available for inspection and audit (upon reasonable prior written notice) by the Company or its third party representative during normal business hours in compliance with the labor legislations of the Republic of Uzbekistan.

15.4. Termination for compliance breach


15.4.1. The Company may terminate this Contract immediately if it determines, in its sole discretion, that the Counterparty has breached its obligations regarding this Compliance Section. In the event of such termination, Counterparty shall not be entitled to complaint compensation or any further remuneration, regardless of any activities or Contracts with additional third parties entered into before termination.


15.4.2. Regardless of any other provision in this Contract, Counterparty shall fully indemnify the Company against any losses, liabilities, damages, costs (including, but not limited to, legal fees) and expenses incurred by, or awarded against, the Company as a result of any breach of this Compliance Section by Counterparty or any breach of provisions equivalent to this compliance section [in any subcontract by any subcontractor or by any dealer, as applicable.


15.5. Compliance with this section by subcontractors, dealers and conflict of interest.

Where Counterparty is engaging a dealer, sub supplier or subcontractor it shall require the dealer, sub supplier or subcontractor to: (i) complete a due diligence questionnaire in a form provided by the Company and provide the questionnaire to the Company for review; (ii) ensure that the dealer or sub supplier or subcontractor is subject to a clause of the Contract.


16. The bank details of the Seller. 

Bank name: XXXX
Bank address: XXXX 
Account №: XXXX
SWIFT: XXXX
17. The bank properties of the Buyer. 

Bank name: «Asakabank» JSC  
SWIFT: ASBK UZ 22
Republic of Uzbekistan, 100015, 
Tashkent city, Nukusskaya street 67
Account № 20214840900532305001
Bank Code: 00873
Cor. Bank: JP Morgan Chase, USA
CHASUS 33

18. Legal addresses of the parties. 
The Buyer:

JSC “UzAuto Motors”,
170202, Republic of Uzbekistan, 
Andijan Region
Asaka city, Humo str., 81

Seller:

Company name.
Company address
Tel : 
Fax :


The signatures of parties: 
Со стороны Продавца:
From Seller:


XXXX ________________ 
XXXX



